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SPLOSNI POGOJI POSLOVANJA

Splosne dolocbe

V skladu s temi splo$nimi pogoji poslovanja (v nadaljevanju »splosni pogoji«), velja naslednje: »Narocilo kupca« je narocilo, poslano v skladu s temi splo$nimi pogoji,
»kupec« je pravna oseba iz skupine PPG, ki je v narocilu navedena kot subjekt, ki mu je treba izdati racun, »dobavitelj« je oseba, navedena na narodilu kupca kot
»prodajalec, »blago« pomeni blago ali druge materiale, navedene v narocilu kupca, pa tudi vso embalaZo, etikete in drugo identifikacijo,

»Storitve« pomenijo storitve, navedene v naro€ilu kupca, ki jih mora opraviti prodajalec.

Narocilo/Sprejem/Pogodba

Prodajni pogoji so navedeni na hrbtni strani narocila kupca ali so drugace priloZzeni naroCilu kupca. Prodajni pogoji so na voljo na spletnem mestu kupca:

http://www.ppg.com/corporate/purch/purchaseorders/Documents/EMEA/GTCSL.pdf.

Za sprejem teh pogojev mora prodajalec v petih delovnih dneh od dneva prejema narocila kupcu izroéiti pisno soglasje na naslov, naveden v naro€ilu.
Prodajalec se strinja s temi pogoji poslovanja tudi, ¢e jih v petih delovnih dneh po prejemu narocila izrecno ne zavrne in blago dostavi in/ali kupcu zagotovi storitve, zahtevane

v narogilu.

Dostava blaga/Opravljanje storitev

Prodajalec mora blago dostaviti in/ali v celoti opraviti storitve najkasneje na dan, naveden v narogilu kupca. Ce ta dan v narogilu ni dologen, mora prodajalec to storiti v
ustreznem roku po prejemu naroéila kupca.

Prodajalec je dolzan blago dostaviti oz. storitve opraviti na kraju/krajih in po metodi/metodah, opisanih v narogilu kupca. Ce kraj/kraji dostave blaga ali oprave storitev niso
doloceni v naro€ilu kupca, mora prodajalec blago dostaviti ali storitve opraviti v poslovnih prostorih kupca, iz katerih je bilo naro¢ilo poslano.

Prodajalec mora kupcu dostaviti blago v koli€ini, ki je navedena v naro€ilu kupca. Kupec ima po lastni presoji pravico sprejeti tudi koli¢ine blaga, ki ne ustrezajo koli¢ini,
navedeni v naro€ilu, vedno za ceno dejansko sprejetega blaga.

Ce prodajalec ne predioZi druge garancije v pisni obliki, mora kupec pregledati blago in/ali opravljene storitve v desetih delovnih dneh od dneva dobave ali zaklju¢ka.

Cena vse embalaze, pakiranj ali drugih nacinov, ki se uporabljajo za pakiranje ali prevoz blaga, je vklju¢ena v prodajno ceno, navedeno v narocilu kupca. Embalaza, pakiranja
ali drugi nacini, ki se uporabljajo za pakiranje ali prevoz blaga, ne smejo biti predmet nobenih pristojbin in se ne vracajo, razen ¢e kupec v narocilu dolo¢i drugace.

Vsaka dobava blaga in/ali storitev, ki jo izvede prodajalec, mora imeti prilozene ustrezne identifikacijske oznake in nalepke ter biti pakirana v skladu s standardnimi zahtevami
kupca, dolo€enimi v naroéilu, oz. e zahteve v naroéilu niso dolo¢ene, v skladu z ustreznimi evropskimi in slovenskimi predpisi.

Na zunaniji strani etiket in embalaze morajo biti navedeni elementi, ki jih kot pogoj dolo¢ajo ustrezni evropski in slovenski predpisi, druge specifikacije, dobaviteljeva identifikacija
in opis dobavljenega blaga in/ali opravljenih storitev.

Prodajalec mora urediti izvozno/uvozno dovoljenje, ter dovoljenja in soglasja (vkljuéno z delovnimi dovoljenji ali soglasji), ki so kljuéna za dobavo blaga ali opravljanje storitev,
ter zagotoviti, da so pogoji, ki iz tega izhajajo, izpolnjeni.

Prodajna cena in placilni pogoji

Ce v narogilu kupca ni dologeno drugade, dogovorjena prodajna cena za dobavo blaga in/ali opravo storitev, dologena v narogilu kupca, ne vkljuéuje DDV, vklju€uje pa vse
druge dajatve, pristojbine, davke in stroske, vklju¢no s stroski prevoza blaga in/ali oprave storitev kupcu. Prodajna cena, navedena v naro€ilu kupca, se ne sme v nobenem
primeru spremeniti brez pisnega soglasja kupca.

Racuni prodajalca niso veljavni, e ne zajemajo loeno Stevilke narocila kupca, stopnje DDV, vrednosti fakturiranega DDV in davéne Stevilke prodajalca. Razen e je v
narocilu kupca dolo¢eno drugace, je treba zaracunani znesek placati v roku devetdeset dni, ki za¢ne teci prvi koledarski dan v mesecu, ki sledi mesecu, v katerem je kupec
od prodajalca prejel veljaven racun. Prodajalec kupcu ne sme izdati ratuna pred dejansko dobavo blaga in/ali v celoti opravljeno storitvijo.

Kupec ima pravico zavrniti placilo prodajalcu vseh zneskov, ki jih je treba placati na podlagi pogodbe, ¢e je prodajalec v zamudi in/ali zaradi drugih krsitev pogodbenih
dolZnosti prodajalca, pod pogojem, da je zamuda pri placilu neposredno povezana s sporno dobavo blaga in/ali storitev. Obe pogodbeni stranki izjavljata, da zgoraj omenjena
zavrnitev placila ne velja za zamudo ali krSitev pogodbe s strani kupca in zato ne dolo¢a pravice prodajalca do obresti za zamudo pri placilu ali kakréne koli druge kazni ali
uporabe drugih pravnih sredstev, s katerimi bi kupca prisilil k placilu.

Na podlagi pisnega obvestila prodajalcu je kupec upraviéen do pobota dela ali celotnega zneska, ki ga kupec dolguje prodajalcu za dobavo blaga in/ali opravo storitev s
strani prodajalca, z zapadlimi terjatvami ali nepla¢anim zneskom, ki ga prodajalec dolguje kupcu. Pravica do od$kodninskega zahtevka za $kodo, nastalo zaradi krsitve
dolznosti prodajalca, ostane nespremenjena.

Prenos tveganja nastanka Skode in lastninske pravice na blagu

Tveganje nastanka $kode in lastninska pravica na blagu preide na kupca ob dobavi blaga. Ce je blago predano kupcu skupaj z opravo storitev prodajalca, se tveganje
poskodb na blagu prenese na kupca po tem, ko je to blago izro¢eno kupcu ali po v celoti opravljeni storitvi, odvisno od tega, katera od teh okoli§¢in nastopi prej.

Ce kupec prodajalcu brezplaéno posreduje material za izdelavo blaga v skladu z narogilom kupca, ostane ta material ves &as izkljuéna last kupca, vendar se tveganje izgube,
uni€enja ali poskodbe materiala prenese na prodajalca. Prodajalec mora prejeti material uporabiti za izdelavo blaga po naroéilu kupca, pri ¢emer ne sme obremenjevati, si
neprimerno prilas¢ati ali zastavljati zagotovljenega materiala, zato ga mora hraniti lo¢eno od drugih stvari in ga po potrebi oznaciti kot last kupca.

Lastninsko pravico na vseh drugih stvareh, ki jih kupec zagotovi prodajalcu za ali v zvezi z blagom in/ali storitvami, navedenimi v naro€ilu kupca, ohrani kupec ves ¢as in
prodajalec ne sme teh pravic na noben nacin omejevati.

Pogodbenici izrecno izklju€ujeta moznost uporabe prodajalceve pridrzne pravice v smislu 261. - 264. ¢lena Obligacijskega zakonika, ker je tak$no izvajanje pravic nezdruzljivo
z namenom pogodbe in tudi z nacinom razpolaganja s predmeti, ki so zaupani prodajalcu.


:%20http:/www.ppg.com/corporate/purch/purchaseorders/Documents/EMEA/GTCSL.pdf.
:%20http:/www.ppg.com/corporate/purch/purchaseorders/Documents/EMEA/GTCSL.pdf.
http://www.ppg.com/corporate/purch/purchaseorders/Documents/EMEA/GTCCZ.pdf
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6. Garancija in odgovornost za napake

a) Ce prodajalec ne zagotovi dalje garancije, kupcu v garancijski dobi v trajanju najmanj 3 leta od dobave blaga, jam&i da:

(i) ima dobavljeno blago dogovorjene lastnosti, ¢e pa lastnosti niso dogovorjene, da ima to blago lastnosti, ki ustrezajo obic¢ajnim
specifikacijam prodajal¢evega blaga, oz. ¢e tak§ne obicajne specifikacije ne obstajajo, da je blago dobavljeno v skladu z opisom oz. vzorcem blaga oz. ¢e tak
opis ali vzorec ne obstaja, da je blago dobavljeno v obi¢ajni zadovoljivi kakovosti, brez napak v materialu ali izvedbi.

(i) blago ustreza namenu, ki ga doloci kupec, oz. ¢e kupec tega namena ne dolo¢i, namenu, ki izhaja iz pogodbe ali predhodnih pogodbenih pogajanj med
prodajalcem in kupcem, oz. ¢e namena ni mogoce dolociti na ta na¢in, namenu, za katerega je to blago obi¢ajno namenjeno.

(iii) dobavljeno blago ni v nasprotju z nacionalnimi, lokalnimi ali drugimi veljavnimi zakoni ali predpisi, zlasti s predpisi o varnosti in zdravju izdelkov ter identifikaciji
izdelkov in storitev, prav tako pa ni v nasprotju z ustreznimi evropskimi in slovenskimi predpisi ali sploSno poslovno prakso.

b) Ce prodajalec ne zagotovi dalj§e garancije, kupcu v garancijski dobi v trajanju najmanj 3 leta od dokonéanja storitev, jaméi, da:

(i) opravljene storitve ustrezajo dogovorjenemu opisu, oz. ¢e tak opis ne obstaja, da ustrezajo obicajnim specifikacijam

prodajal¢evih storitev, oz. ¢e obitajne specifikacije ne obstajajo, da so izvedene v skladu z opisom ali predstavitvijo teh storitev, oz. ¢e tak opis ali predstavitev
ni bila zagotovljena, da te storitve, razen ¢e je dogovorjeno drugace, ustrezajo najvisji kakovosti podobnih storitev, ki se zagotavljajo v poslovni praksi.

(i) so storitve opravljene z najvecjo skrbnostjo, z uporabo sposobnosti, spretnosti in izvajanja v skladu s splo$no priznanimi pravili pri poslovnih stikih

(i) so storitve in njihovo izvajanje v skladu z vsemi nacionalnimi, lokalnimi in drugimi veljavnimi zakoni, zdravstvenimi in varnostnimi predpisi, predpisi, ki urejajo
identifikacijo blaga ter v skladu z evropskimi in slovenskimi predpisi ter sploSno poslovno prakso.
(iv)  Ce se storitve prodajalca opravljajo v poslovnih prostorih kupca, mora prodajalec ravnati v skladu z vsemi narogili in utemeljenimi navodili kupca, o katerih je

obvescen.

c) Prodajaléeve garancije, navedene zgoraj v &lenu 6a) in b), se v nadaljnjem besedilu imenujejo »garancije prodajalca«. Ce kupec ugotovi, da dobavljeno blago in/ali
storitve ne izpolnjujejo dogovorjenih pogojev garancij prodajalca, ima kupec pravico, da v roku stirinajst dni od dneva, ko ugotovi tak$no napako, pred iztekom garancijskega
roka iz ¢lena 6a) in 6b), ne glede na to, ali gre za napako, ki predstavlja bistveno krsitev pogodbe, ravna, kot sledi:

(0] zavrne blago in/ali material z napako, ki je Ze dostavljen, zahteva vracilo placane prodajne cene za zavrnjeno blago in/ali material z napako ter odstopi od

zadevne prodajne pogodbe, ali

(ii)) zahteva, da prodajalec odpravi pomanijkljivosti ali dostavi nadomestno blago in/ali brezplaéno ponudi nadomestne storitve v roku osmih dni od datuma obvestila,
ali
(iii) spremeni, popravi ali kako drugace odpravi vse napake, ugotovljene na blagu, in/ali odpravi pomanjkljivosti opravljene storitve na stroSke prodajalca s pomocjo

tretjih oseb; prodajalec je kupcu dolzan povrniti te posebne stroske.
d) Kupec mora hraniti blago, ki ni v skladu z garancijami prodajalca, ¢e je to glede na njegovo naravo in lastnosti mogoce. Kupec mora prodajalcu omogogiti, da v $tirih
dneh od dneva obvestila o napaki pregleda blago z napako, nato pa mora kupec vrniti blago z napako prodajalcu na njegove stroske, Ce je to glede na naravo in lastnosti
blaga mogoce .
e) Poleg zgoraj navedenih pravic in zahtevkov je prodajalec dolzan kupcu v celoti povrniti tudi neposredno ali posredno povzro¢eno $kodo, izgubljeni dobicek, sodne
stroSke, ter stroske in izdatke, ki bi lahko nastali:

(i) v zvezi z blagom in/ali storitvami, ki niso v skladu z garancijami prodajalca, ali

(i) v zvezi z dobavami blaga in/ali storitev, ki niso bile opravljene pravilno in pravo¢asno, ali

(iii) zaradi kakrsne koli druge krsitve pogodbe s strani prodajalca, njegovih zaposlenih ali zastopnikov,

Ce ti splo$ni pogoji dologajo $irsi obseg odgovornosti prodajalca za odskodnino kot predpisi o odgovornosti v Obligacijskem zakoniku, veljajo ti splogni pogoji.
f)  Prodajalec je dolzan skleniti zavarovanje z zavarovalnico za poskodbe ali $kodo, ki bi bila kupcu in/ali njegovim zaposlenim in/ali tretji oseb povzro¢ena s strani prodajalca
in/ali njegovih zaposlenih in/ali njegovih dobaviteljev, zaradi pomanjkljivega izpolnjevanja svojih obveznosti ali neupo$tevanja garancij, doloCenih v teh splosnih pogojih, v
znesku, ki je naveden v narocilih kupca. Prodajalec mora na zahtevo kupca dokazati obstoj omenjenega zavarovanja garancije.
g) Kupec si pridrzuje pravico, da zase in svoje predstavnike preveri dobavo blaga in opravljanje storitev. Prodajalec pooblas¢a kupca, da vstopi v njegove poslovne prostore
zaradi opravljanja teh pregledov. Kupec mora prodajalca pisno obvestiti o datumu pregleda najmanj tri dni vnaprej. Izvedba pregleda s strani kupca ne vpliva na odgovornost
prodajalca.

7. Visjasila
Ce se dobava blaga in/ali opravijanje storitev kupcu ali njegovi stranki (¢e je treba blago in/ali storitve dostaviti neposredno stranki kupca) bistveno zaplete ali je omejena zaradi

okolis€in, na katere kupec in njegova stranka ne moreta vplivati in to stanje traja ve¢ kot trideset dni, ima kupec pravico delno ali v celoti odstopiti od te pogodbe.

8. Pravice intelektualne lastnine, zahtevki tretjih oseb, zaupnost

a) Vse pravice, risbe, tiskovine,vzorci in specifikacije, ki jih kupec zagotovi za namene te pogodbe, in vsi drugi podobni materiali, ki jih je prodajalec pripravil za namene te
pogodbe, ki predstavljajo ali vsebujejo ustrezne modele ali druge predmete intelektualne lastnine kupca ali jih je prodajalec pripravil na podlagi narocila ali specifikacije kupca,
so in ostajajo izklju¢na last kupca in jih je treba po prenehanju veljavnosti, razveljavitvi ali odpovedi pogodbe vrniti kupcu. Prodajalec se zavezuje, da bo na zahtevo kupca
pripravil ali uredil pripravo dokumentacije, pooblastila, izjave ali potrditve, ki je lahko zakonito potrebna za za$¢ito pravic ali interesov kupca. Prodajalec se zavezuje, da ne bo
posredoval takSnih materialov ali njihovih delov tretjim osebam ali jih uporabljal na drug nacin brez izrecnega pisnega soglasja kupca.

b) Prodajalec je dolzan kupcu povrniti $kodo, sodne stro$ke, vse izdatke in stroske, ki jih ima kupec zaradi uporabe in/ali prodaje blaga in/ali zaradi opravljanja storitev, s katerimi:
(i) so krsene patentne pravice, pravice industrijskega modela, blagovne znamke, avtorske pravice, industrijske pravice, trgovsko ime ali druge pravice intelektualne lastnine,
vendar to ne velja za izdelke, izdelane natan¢no po vzorcu, blagovni znamki ali drugi specifikaciji ali navodilu s strani kupca in
(ii) so predmet tozbe, zahtevkov, stroSkov ali kazni zaradi krsitve zakonskih, vladnih ali drugih predpisov v zvezi z naravo dobavljenega blaga ali opravljenih storitev.

c) Prodajalec v zvezi z dobavo blaga in/ali opravljanjem storitev ne sme brez pisnega dovoljenja kupca uporabljati blagovnih znamk ali trgovskega imena kupca, ki se mora
uporabljati v skladu z njegovimi navodili razen na nacin, ki ga je odobril kupec.

d) Prodajalec mora zagotoviti, da zaupne informacije o poslovnih zadevah ali premoZenju kupca ali njegovem blagu ali storitvah med celotnim trajanjem pogodbenega razmerja

in po njegovem prenehanju ne bodo posredovane ali kako drugace razkrite tretjim osebam. Enako velja za njegove predstavnike in zaposlene.
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Drugi dogovori

Prodajalec se izrecno zavezuje, da bo uposteval navodila iz dokumenta z naslovom | MM OS 02 13 Nacela spostovanja varstva okolja, zdravja in varstva pri delu ter
preprecevanja pozara s strani neodvisnih podjetij v obsegu, ki velja za njegovo dejavnost v druzbi PPG. Ta dokument je prodajalcu na voljo za prenos na spletnem mestu
kupca na naslovu http://ppgdeco.cz/51-kontakty, — Informacije za dobavitelje PPG DECO so na voljo za prenos tukaj.

Prodajalec nima pravice prenesti pravic in obveznosti iz pogodbe ali odstopiti dela proizvodnje blaga in/ali opravljanja storitev tretjim osebam brez predhodnega pisnega
soglasja kupca.

Vsa obvestila, zahteve in opomini morajo biti poslani pisno na naslov kupca ali prodajalca. Obvestila, zahteve in opomini se Stejejo za dostavljena na dan osebne dostave ali
prvi delovni dan po posiljanju po teleksu ali faksu in/ali tretji delovni dan po prvem poskusu dostave po posti imetnika licence razreda A na naslov prodajalca ali kupca v
Republiki Sloveniji.

Nobeno neukrepanje kupca v zvezi z uveljavljanjem njegovih pravic ali dolZznosti prodajalca v skladu s temi splo$nimi pogoji se ne $teje kot odpoved pravicam, prav tako pa
prodajalca ne razbremeni dajatev ali kazni v skladu s temi splo$nimi pogoji, z izjemo zakonskega zastaralnega roka. KakrSen koli zahtevek ali odSkodnina, ki je kupcu
zagotovljena v skladu z doloc¢bami teh splosnih pogojev, se ne Steje za edino nadomestilo ali izpolnitev, nasprotno, navedeno je mogoce uporabiti poleg drugih zahtevkov v
najsirSem obsegu, ki ga dovoljuje zakonodaja.

Doloc¢be 6.a) - ) in 8. ¢lena ostanejo veljavne tudi po prenehanju pogodbenega razmerja.

Konéne dolocbe

Te splo$ne pogoje ureja zakonodaja Republike Slovenije, zlasti Obligacijski zakonik. Prodajalec se strinja s pristojnostjo slovenskih sodi$¢ za reSevanje sporov, ki bi nastali
v zvezi z blagom in/ali storitvami, dobavljenimi ali opravljenimi v skladu s pogoji pogodbenega razmerja med kupcem in prodajalcem.

Ce katera koli dolo¢ba teh splo$nih pogojev postane v celoti ali delno pravno neuginkovita ali neveljavna, ostaneta pravni uginek in veljavnost preostalih dologb teh splognih
pogojev nespremenjena. Nastala vrzel se zapolni v skladu s pomenom in namenom teh splosnih pogojev, tako da je v skladu z veljavnimi zakonskimi predpisi in tudi naceli
postenega poslovnega odnosa.

Pogodbeni stranki se dogovorita da mora biti kakrSen koli odpis dolgov na podlagi teh splo$nih pogojev pisen; ustni odpis dolgov ne ucinkuje.

Pogodbeni stranki se dogovorita, da mora biti ureditev izkljuénih lastninskih pravic, pridrzka ponovnega nakupa, prepovedi zlorabe ali obremenitve, izklju¢ne prednostne
pravice ali bolj$e pravice kupca, pa tudi dogovorov v zvezi s poskusnim nakupom, pogodbeno kaznijo, obrestmi ali potencialnim podaljSanjem statuta omejitve ali odpustom
dolgov, v pisni obliki.

Ce splosni pogoji prodajalca in/ali drugi dokumenti vsebuijejo razliéne doloébe, se sledniji uporabljajo le, &e kupec vanje izrecno pisno privoli. V nasprotnem primeru previadajo
dolocbe teh splo$nih pogojev.


http://ppgdeco.cz/51-kontakty
http://ppgdeco.cz/51-kontakty
http://ppgdeco.cz/51-kontakty
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS

General Provisions

According to these General Terms and Conditions (hereinafter the “Terms”) the following applies: “Buyer’s order” is an order sent in compliance with these General Terms
and Conditions, “Buyer” is the legal person from the PPG Group specified in the order as the subject who is to be invoiced, “Supplier” is the person identified on the Buyer’s

order as the “Seller”, “goods” means the goods or other materials specified in the Buyer's order, and also all packaging, labels and other identification,

“services” means services specified in the Buyer’s order that are to be provided by the Seller.

Order/ Acceptance/ Contract

The sales terms are specified on the reverse side of the Buyer's order or are otherwise attached to the Buyer’s order. The sales terms are available on the Buyer’'s website:

http://www.ppg.com/corporate/purch/purchaseorders/Documents/EMEA/GTCSL.pdf.

In order to accept these terms, the Seller must deliver its written agreement to the terms, to the Buyer, to the address specified in the order, within five business days from the
date it receives the order.
The Seller also agrees with these Terms if it does not explicitly refuse them within five business days from receipt of the order, and delivers the goods and/or provides the

services requested in the order to the Buyer.

Delivery of Goods / Provision of Services

The Seller is required to deliver the goods and/or provide complete services on the date specified in the Buyer’s order at the latest. If this date was not specified on the order,
then it must do so within an adequate period after receiving the Buyer’s order.

The Seller is required to deliver the goods and provide the services at the site / sites and by the method / methods described in the Buyer’s order, if the site/sites of delivery of
goods or provision of services were not specified in the Buyer’s order, then the Seller is required to deliver the goods or provide the services at the Buyer’s business premises,
from which the order was sent.

The Seller is required to deliver goods to the Buyer in the quantity specified in the Buyer’s order. At its discretion, the Buyer is also entitled to accept quantities of goods that
do not correspond to the quantity specified in the order, always for the price of the actually accepted goods however.

Unless the Seller provides another guarantee in writing, the Buyer is required to inspect the delivered goods and/or provided services within ten business days from the date
of their delivery or completion.

The price of all packaging, containers or other methods used to package or transport the goods is included in the sales price given in the Buyer’s order. Packaging, containers
or other methods used to package or transport the goods must not be subject to any fees and must not be refundable, unless the Buyer specifies otherwise in the order.
Each delivery of goods and/or services executed by the Seller must have the relevant identification and labels attached and must be packaged according to the standard
Buyer’s requirements specified in the order, or if not specified in the order, in compliance with the relevant European and Slovenian regulations.

The prerequisites specified by the relevant European and Slovenian regulations, other specifications, the supplier’s identification and a description of the delivered goods
and/or provided services, must be given on the exterior of the labels and packaging.

The Seller is required to arrange the export / import licence, permission and consent (including work permits or consent) essential for delivery of the goods or provision of the
services, and to ensure that the conditions arising from these are met.

Sales Price and Terms of Payment

Unless specified otherwise in the Buyer’s order, the arranged sale price for delivery of the goods and/or provision of services specified in the Buyer’s order, does not include
VAT, but does include all other duty, fees, taxes and costs, including costs for transport of the goods and/or provision of the services to the Buyer. The sales price given in
the Buyer’s order must not be modified in any way without the Buyer’s written consent.

The Seller’s invoices are not valid if they do not separately include the number of the Buyer’s order, VAT rate, the value of the invoiced VAT and the Seller's Tax ID No.
Unless specified otherwise in the Buyer’s order, the invoiced amount is due payable within a deadline of ninety days and this deadline is set from the first calendar day of
the month following the month in which the Buyer received the valid invoice from the Seller. The Seller must not invoice the Buyer before actual delivery of the goods and/or
provision of the complete services to the Buyer.

The Buyer is entitled to refuse to pay the Seller any amounts due payable on the basis of the Contract in the event that the Seller is in delay and/or for reasons of other
breach of the Seller’'s contractual duties, under the condition that the delay in payment is in direct connection to the disputable delivery of goods and/or services. Both
Contracting parties hereby declare that the aforementioned refusal to pay is not considered delay or breach of the Contract by the Buyer and therefore does not establish
the Seller’s right to interest on late payment or any other penalties or application of other legal instruments to force the Buyer to pay.

On the basis of a written notification delivered to the Seller, the Buyer is entitled to off-set part or the entire amount that the Buyer owes the Seller for delivery of goods
and/or services by the Seller, against any due receivable or unpaid balance owed by the Seller to the Buyer. Application of a claim to compensation of damages caused by
breach of the Seller’s duties hereby remains unaffected.

Transfer of the Risk of Damages to a Thing and Property Rights

The risk of damages and property rights to goods are transferred to the Buyer on delivery of the goods. If the goods are handed over to the Buyer along with provision of the
Seller’s services, the risk of damages to the goods is transferred to the Buyer after these goods are handed over to the Buyer or after complete provision of services,
depending on which of these circumstances occurs first.

If the Buyer provides the Seller with material to produce the goods according to the Buyer’s order, free of charge, this provided material remains the Buyer’s exclusive property
at all times, but the risk of loss, destruction or damage to the material is transferred to the Seller. The Seller is required to use the accepted material for the purpose of
manufacturing the goods according to the Buyer’s order; it must not encumber, misappropriate or mortgage the provided material and is required to store the provided material

separately from other things and identify it as the Buyer’s property where necessary.
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Property rights to all other things provided by the Buyer to the Seller for or in relation to the goods and/or services specified in the Buyer’s order, are retained by the Buyer at

all times and the Seller is not permitted to restrict these rights in any way.

The Contracting parties explicitly preclude the possibility of application of the Seller’s retention rights within the meaning of Articles 261 - 264 of the Slovenian Obligations
Code, because such execution of rights is incompatible with the purpose of this Contract and also with the method of disposal of items entrusted to the Seller.

Warranty and Liability for Defects

h) Unless the Seller provides a longer warranty, in the case of goods the Seller is liable to the Buyer that, for a minimum warranty period of 3 years from delivery of the
goods:

(0] the delivered goods shall have the arranged properties and, if these were not arranged, these goods shall have properties corresponding to the usual
specification of the Seller's goods and, if such usual specification does not exist, then these are provided in compliance with the description or sample of goods
and, if such a description or sample does not exist, then these goods must be delivered in the usual satisfactory quality, without any defects in the material or
execution.

(i) the goods are fit for the purpose determined by the Buyer or, if this purpose was not specified by the Buyer, then for the purpose arising from the Contract or
preliminary contractual negotiations between the Seller and the Buyer and, if the purpose cannot be established in this manner, then for the purpose for which
these goods are normally intended.

(iii) the provided goods do not contradict the national, local or other applicable laws or regulations, particularly regulations concerning the safety and health of
products and identification of products and services, and also do not contradict the relevant European and Slovenian regulations or general business practice.

i) If the Seller does not provide a longer warranty, in the case of provided services the Seller is responsible to the Buyer that, for a minimum warranty period of 3 years

from completion of the provided services:

(v) the provided services correspond to the arranged description and, if such a description does not exist, then they correspond to the usual specification of the
Seller’s services and, if a usual specification does not exist, then they are provided in compliance with a description or demonstration of these services, and if
such a description or demonstration was not provided, then these services must correspond, unless arranged otherwise, to the highest quality of similar
services provided in business practice.

(vi)  services are provided with the greatest of care, utilising abilities, skills and execution in compliance with the generally acknowledged rules in business contact

(vii)  services and their provision must comply with all national, local and other applicable law, health and safety regulations, regulations regulating identification of
goods and in compliance with European and Slovenian regulations and general business practice.

(viii)  if the Seller’s services are provided at the Buyer’s business premises, the Seller is required to proceed in compliance with all of the Buyer’s orders and justified
instructions, which it is informed of.

j) The Seller's warranties set out above in Article 6a) and b) are hereinafter referred to as the “Seller's guarantees”. If the Buyer finds that the delivered goods and/or

services do not meet the terms of the arranged Seller’s guarantees, the Buyer is entitled to act as follows, within a time limit of fourteen days from the date it establishes

such a defect, however, before elapse of the warranty period specified in Article 6a) and 6b), regardless of whether this concerns a defect representing serious breach of

the Contract:

(0] refuse the defective goods and/or material that has already been delivered, require a refund of the paid sales price for the refused defective goods and/or material
and withdraw from the relevant sales contract, or

(i) require that the Seller removes the defects or delivers replacement goods and/or provides replacement services, free of charge, within a time limit of eight days
from the date of notification, or

(iii) remove the defects, modify, repair or otherwise remedy any defects established in the goods and/or remedy defectively provided services at the Seller's expense
by means of third parties; the Seller is required to reimburse the Buyer for these specifically expended costs.

k) The Buyer is required to store the goods, which do not comply with the Seller’s guarantees, if this is possible with regard to their nature and properties. The Buyer is

required to allow the Seller to examine the defective goods within four days from the date of notification of the defect, the Buyer is then required to return the defective goods

to the Seller at its expense, where this is possible with regard to the nature and properties of the goods.

) As well as the aforementioned rights and claims, the Seller is also required to fully reimburse the Buyer for directly or indirectly caused damages, lost profit, court

expenses, costs and expenses that may arise:

(iv) from goods and/or services that do not comply with the Seller’'s guarantees, or

) from deliveries of goods and/or provision of services, which were not provided duly and on time, or

(vi) from any other breach of the Contract by the Seller, its employees or representatives,

If these General Terms and Conditions establish a broader scope of the Seller’s liability for damages than regulations concerning liability in the Slovenian Obligations
Code, these Business Terms and Conditions are applied preferentially.
m) The Seller is required to conclude insurance with an insurance company against harm or damages caused to the Buyer and/or its employees and/or a third party by the
Seller and/or its employees and/or its suppliers, by defective performance of their obligations or failure to adhere to the guarantees arranged herein, in the sum that shall be
specified in the Buyer’s orders. The Seller is required to prove the existence of the aforementioned guarantee insurance at the Buyer’s request.
n) the Buyer reserves the right to inspect execution of the goods and provision of services, for itself and its representatives. The Seller hereby authorises the Buyer to enter
its business premises for the purpose of performing these inspections. The Buyer is required to inform the Seller of the date of the inspection in writing, at least three days
in advance. Performance of an inspection by the Buyer has no effect on the Sellers liability.

Force Majeure

If delivery of goods and/or provision of services to the Buyer or its customer (if the goods and/or services are to be delivered directly to the Buyer’s customer), is significantly

complicated or restricted by circumstances that cannot be influenced on the part of the Buyer or its customer and this situation lasts for over thirty days, the Buyer is entitled to

withdraw from this Contract partially or entirely.

e)

10. Intellectual Property Rights, Claims by Third Parties, Confidentiality

All rights, drawings, prints, samples and specifications assured by the Buyer for the purpose of this Contract and any other similar materials prepared by the Seller for the
purpose of this Contract, which represent or contain the relevant models or other subjects of the Buyer’s intellectual property or are prepared by the Seller on the basis of an
order or specification by the Buyer, are and remain the exclusive property of the Buyer and must be returned to the Buyer after completion, invalidation or termination of this
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Contract. The Seller undertakes to execute or arrange execution of documentation, authorisation, declarations or confirmation, which may be legitimately required to defend
the Buyer's rights or interests, at the Buyer’s request. The Seller undertakes to refrain from providing such materials or their parts to third parties, or to use these otherwise
without the explicit written consent of the Buyer.

The Seller is required to compensate the Buyer for damages, harm, court costs, all expenses and costs, which the Buyer incurs as a result of use and/or sale of the goods
and/or as a result of provision of services, during which:

(i) the patent rights, industrial model rights, trade marks, copyrights, industrial rights, trade name or other rights to intellectual property are breached, however this does not
apply in cases of goods manufactured exactly according to a model, trademark or other specification or instruction provided by the Buyer, and

(i) a legal action is brought, claims, costs or penalties are applied for breach of legal regulations, laws, government or other authority regulation in relation to the nature of
the delivered goods or provision of services,

The Seller must not use the Buyer’s trademarks or trade name, which is to be used according to the Buyer’s instructions in relation to delivery of the goods and/or provision of
services, otherwise than in the manner approved by the Buyer, without the Buyer’s written consent.

The Seller is required to ensure that confidential information about the business affairs or property of the Buyer or its goods or services, is not provided or otherwise disclosed
to third parties, throughout the duration of the contractual partnership or after it is terminated. The same applies to its representatives and employees.

Other arrangements

The Seller explicitly undertakes to adhere to the instructions set out in the document titled | MM OS 02 13 Principles for adherence to environmental protection, OHS and fire
prevention by independent companies, in the scope valid for their activities at the PPG Company. This document is available to the Seller for downloading from the Buyer's
website at http://ppgdeco.cz/51-kontakty, the link — Information for suppliers of PPG DECO are available for downloading here.

The Seller is not entitled to assign rights and duties from this Contract or cede part of production of the goods and/or provision of services to third parties without the Buyer's
prior written consent.

All notifications, requests and reminders must be sent in writing to the Buyer's or Seller’'s address. Notifications, requests and reminders are considered delivered on the date
of personal delivery, or on the first business days following sending by means of telex or fax and/or on the third business day following the first attempt at delivery by means
of a class A postal licence holder to the Seller’s or Buyer’s address in the Republic of Slovenia.

No failure to act by the Buyer, with regard to enforcement of its rights or the Seller’s duties according to this Contract shall be considered waiver of its rights, nor shall such
relieve the Seller from duties or penalties according to this Contract, with the exception of the legal statute of limitations. Any claim or compensation provided to the Buyer
according to the provisions of these Terms, shall not be considered the only compensation or performance, on the contrary, this can be applied in addition to other claims, in
the broadest scope permitted by the law.

The provisions of Article 6a) — e) and 8 remain valid even after termination of the contractual relationship.

Final provisions

These Terms are governed by the law of the Republic of Slovenia, particularly Slovenian Obligations Code. The Seller hereby agrees that the Slovenian courts have jurisdiction
over resolution of disputes arising in relation to the goods and/or services delivered or provided within the terms of the contractual relationship between the Buyer and the
Seller.

If any of the provisions of these Terms becomes wholly or partially legally ineffective or invalid, the legal effect and validity of the remaining provisions of these Terms remains
unaffected. The created gap is filled in compliance with the meaning and purpose of these Terms so that it complies with the valid legal regulations and also the principles of
honest business contact.

The Contracting parties have arranged that any remission of debts on the basis of this Contract must be made in writing; oral remission of debts is not reflected.

The Contracting parties reserve that arrangement of exclusive property rights, reservation of repurchase, prohibition of misappropriation or encumbrance, exclusive
preemptive rights or better buyer rights, and also arrangements concerning trial purchase, contractual penalties, interest on interest, or potentially extension of the statute of
limitations or remission of debts, must be made in writing.

In the case of the Seller's General Terms and Conditions and/or other documents containing different regulations, these are only applied if the Buyer expresses its explicit

written consent. Otherwise the regulations contained herein are applied preferentially.
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OBLUME YCNOBMA U NONOXEHNA

O6wWwue nonoxeHus

B uensx HacToswmx OBLLMX YCMOBUIA U NONOXEHWUI (Aanee UMeHyeMbIX — YCMOBUA U NOMOXEHUA) UCTONb3YIOTCS Crieaylolwmne TepMuHbl. 3aKas nokynaTtens — 3akas,
pa3MeLLEeHHbIN B COOTBETCTBUM C AaHHBIMU YCIOBUSIMU W nonoxeHusmu; Mokynatens — opuandeckoe nuuo, Bxogsiiee B coctas PPG Group, ykasaHHOe B 3akase B
KayecTBe nnatenblyvka; MocTaBlumK — NULO, ykasaHHoe B 3akase nokynatens kak Mpogasel; ToBapbl — TOBapbl W Apyrie Matepuansl, ykasaHHble B 3akase
nokynaTesnsi, a Takke BCE YacTW YNaKoBKM, STUKETKN W UHbIE 3NIEMEHTbI MAPKUPOBKY;

Yenyrn — ykasaHHble B 3akase nokynarerns ycrnyri, okasaHue KoTopbix BXoauT B 06si3aHHocTv Mpoaasua.

3akas/Mpuemka/Jorosop

Ycnosus Npoaaxku ykasaHbl Ha 06paTHOi CTOpoHE 3akasa nokynaTtensi Unv NPUIoXeHb! K HeMy WHbIM 06pa3oM. C yCroBUSIMU NPOAAXKM TakKe MOXHO O3HAKOMUTLCS Ha BEG-

cante MNokynatens;_http://www.ppg.com/corporate/purch/purchaseorders/Documents/EMEA/GTCSL.pdf.

[inst Toro 4ToGbI NOATBEPAUTL CBOE COrMAacue C HacTOSILLMMK YCIOBUSIMM W nonoxeHusmu, Mpogasel, 0613aH npefoctaBuTh MokynaTenio cOOTBe TCTBYHOLLME MUCbMEHHOe
corracue, Hanpaeu1B €ro Mo NOYTOBOMY aApecy, yKkasaHHOMY B 3aka3se, B TEHEHUE NATU paBounX AHEN C AaTbl €ro NomyqeHus.
HenpepocTaenenue MpoAaBLOM SBHO BbIP2XEHHOTO OTKa3a NMPWHATL AaHHbIE YCMOBUS U NOMOXEHUS B TEYeHWe NATU paBounx AHEN C AaThl NOMyYeHWs 3akasa, a Takke

nocTaBKa yKa3aHHbIX B 3aka3e TOBapoB U (VIJ'IIA) OKasaHue ycnyr rlOKyI'IaTeJ'IIO TaKkKe paccMaTpMBaloTCA Kak cornacue FlponaBua C HacToAwnMn YCrnoBusAMU 1 NOMNOXEHUAMMU.

MocraBka ToBapoB/OKa3aHue ycnyr

MpopaeeL 06s13aH NOCTaBUTL TOBapbl U/WMNK oka3aTb YCNyr B NofHOM o6beMe He No3aHee AaThl, ykasaHHo B 3akase nokynaTtensi. B cnyyae ecnu Takasi aata He ykasaHa
B 3aka3e, OH 06513aH NOCTaBUTb TOBapbl/okasaTb yCIyri B TEHEHUE pa3yMHOro nepuofa BpeMeHy nocre noslydeHus 3akasa nokynarens.

Mponasel 0653aH NOCTaBUTL TOBapbI U OKa3aTb yCryrv Ha MecTe (-ax) MeToaoMm (-amu), ykasaHHbIM (-1) B 3akase nokynatens; ecnu B 3akase nokynaTensi He ykasaHo (-bl)
MecTo (-a) NoCTaBkv TOBapOB WUNK okasaHus ycnyr, MpoaaBel 06si3aH NOCTaBUTL TOBapbl UK ykasaTb YCIyri Ha TEPPUTOPUK NPOM3BOACTBEHHOrO o6bekTa MokynaTtens, ¢
NOYTOBOTO afpeca KOToporo Gbin HanpaBneH 3akas.

MpopaBel 06s3aH noctaBuTb [okynaTtento ToBapbl B KONMUYeCTBE, ykasaHHOM B 3akase nokynatens. [okynaTenb BrpaBe MO CBOEMY YCMOTPEHMIO MPUHATH TOBapbl,
KOMUYECTBO KOTOPbIX HE COOTBETCTBYET yKa3aHHOMY B 3aKa3e, Mo LieHe (PakTUYeckn NPUHSATLIX TOBapOB.

Ecnu Mpopasey He NpefoCTaBun Kakoi-nbo MHOM NMCbMEHHOM rapaHTum, MokynaTtens 0653aH NPOBepUTb NOCTaBNEHHbIE TOBApLI U (MNN) Oka3aHHbIe yCnyri Ha NpeameT
nedekToB B TeYeHWe AecsTu pabounx AHel ¢ AaTbl MOCTaBKU WU 3aBepLUeHus paboT.

CTOMMOCTb BCeW yNaKoBKW, KOHTEMHEPOB UMW UHBLIX CPEACTB, UCMOMNb30BaHHbIX A1 YNaKOBKW I TPAHCMOPTUPOBKY TOBAPOB, BKIOYAETCS B LIEHY NPOAAXM, yKasaHHYIo B
3akase nokynatens. Ecnum B 3akase nokynaTensi He ykasaHbl WHble TPeGOBaHMWS, ynakoBKa, KOHTEWHEpbl WK WHble CPeACTBa, UCMOMb3OBaHHbIE NS YMakoBKW WU
TPaHCMOPTUPOBKM TOBAPOB, He NMoAnexaT 0GNOXKEHUI0 KakuMU-nnbo Hanoramu unm céopamm, a Ux CTOMMOCTb He MOANEXUT BO3MELLIEHMIO.

ToBapbl v (Mnu) ycnyri, nocTaBnsembie 1 (Unu) okassiBaemble MpoAaBLOM, AOMKHBI UMETb COOTBETCTBYIOLLME MAEHTUPUKALMOHHBIE 3HAKVM 1 MapKUPOBKY W JOIDKHbI BbiTh
ynakoBaHbl B COOTBETCTBUW CO CTaHAapTHbIMK TpeGoBaHusimu [okynaTensi, ykasaHHbIMWA B 3akase, a B Crlydae UX OTCYTCTBUSi — B COOTBETCTBUW C MPUMEHUMbIMM
HOPMaTUBHbIMW TpeboBaHuaMu EBponbl n Pecny6nukv CrnoBeHus.

OGsi3aTenbHble YCrOBUS, WU3MOXEHHbIE B COOTBETCTBYIOLUMX HOPMaTMBHbLIX JOKyMeHTax EBponbl u PecnyGnuku CroBeHus, uHble TpeGoBaHuWsi, MAEHTUUKaLMOHHas
MapKVpoBKa MOCTaBLLMKa U ONMCaH1e MOCTaBMEeHHbIX TOBApPOB U (Urin) OKa3aHHbIX YCIyr JOIDKHbI GbITb NpUBeAeHbl Ha HAPYXHbIX ATUKETKaX 1 yNaKkoBKe.

Mponaeel 06a3aH OpraHN30BaTh NOJyHEHME NULEH3UIN Ha 3KCMOPT/UMMOPT, paspeLleHnii U cornacui (B TOM YMcne pa3peLleHnil Unv cornacui Ha BbINonHeHUe paboT),

HeOﬁXOﬂMMbIX AnNs NOCTaBKM TOBAPOB UMW OKa3aHuA ycnyr, a Takke obecneunTb COﬁJ’IIO,ELeHVIe BCeX CBA3aHHbIX C HAMK yCJ'IOBI/II7|.

Ll.eHa npoAaaxu n ycnoeus onnatbl

Ecnu B 3akase nokynaTensi He ykasaHO MHOE, COrflacoBaHHasi LieHa Npojaxi, B3MMaemMasi 3a NocTaBKy TOBapOB W (U1N) Oka3aHWe YCryr, ykadaHHbIX B 3aka3se nokynartens,
He BkItoyaeT B ce6st HAC, ogHako BkrovaeT B cebsi BCe MHble COOpbI, MOLLMMHBI, HAMOTM U pacxofbl, B TOM Y/ACHEe pacxoAbl Ha TPAHCNOPTMPOBKY TOBApOB U (M) okasaHue
yecnyr Mokynatento. B ueHy npoaaxw, ykasaHHyto B 3akase nokynatensi, He AOSKHbI BHOCUTLCS Kakue-nnbo nsmeHeHns 6e3 nucbMeHHoro cornacus Mokynatens.

B cnyyae ecnu B cyeTax-daktypax lNpoaasua oTAenbHO He ykasaHbl Homep 3akasa nokynatens, ctaska HAC, cymma HauncneHHoro HOC v naeHTudrkaumMoHHbIn Homep
Harnoronnatenblumka MNpogasua, Takvue cyeTa-hakTypbl MPU3HAOTCA HeaencTBUTENbHBIMU. Ecnin B 3akase nokynaTternsi He yka3aHo MHOe, CyMMa, Ha KOTOPYIO BbICTaBIIEH
cyeT-cbakTypa, NOANexuT ynnate B TeYeHWe nepuopaa, PaBHOTO AEBAHOCTa AHAM W UCUYMCISIEMOrO C NEPBOrO KaneHAapHOro AHA Mecsila, Criefyloliero 3a Mecsilem
nonyyeHust Mokynatenem AencTBUTENLHOTO cyeTa-chakTypel oT Mpoaasua. Mpogasel He BrpaBe BbICTaBMATb [okynaTtento cyeT-hakTypy A0 MOMeHTa (haKTU4eckon
MOCTaBKM TOBAPOB U (U11) Oka3aHus yCryr B MONHOM o6beme.

Mokynatenb BnpaBe OTKasaTbCsi BbiNnaunBatb [lpopaBuy kakve-nubo CymMMmbl, noAanexalue ynnate Ha OCHOBaHMM AaHHoro [loroBopa, B cnyyae 3aAepxku
nocTaBok/oka3aHus ycryr no BuHe lNpogasLa u (Mnn) No WHbIM NMPUYKMHAM, CBSI3aHHBIM C HeucnonHeHnem MNpoaaBLOM CBOMX AOrOBOPHbIX 06513aTENLCTB, NPY YCIOBUM YTO
Takoe HapyLleHUe CPOKOB OMnaThl HAXOAWUTCS B HEMOCPEACTBEHHOW CBSA3M C TaKUMM CMOPHBLIMU NMOCTaBKamMu TOBApOB U (Mnn) okasaHuem ycnyr. O6e ctopoHbl [loroBopa
HaCTOSLLMM 3asIBMSIOT, HTO OFOBOPEHHBIN BbILLE OTKa3 BbINa4ynBaTh NPUYMTAOLLMECS CyMMbl HE PACCMaTPUBAETCS Kak MPOCPOYKa NnaTtexa unu HapylueHue MNokynatenem
ycrnosuii [loroBopa, B €Bsisv ¢ YeM y lMpofaBLa He BO3HMKaeT NpaBa Ha B3WMaHWe MEeHW 3a MPOCPOYKY MraTexa UM MobbiX MHbIX LWUTPAdOB WU MPUMEHEHNE UHbIX
3aKOHHbIX CPEACTB NpUHYXAeHust MokynaTtens k onnarte.

Ha ocHoBaHuu nucbMeHHOro yBegomnexus, Hanpasnsiemoro Npoaasuy, MokynaTens BnpaBe 3avecTb CymMMy, NpuuuTatowlylocsi MNpoaaBuy 3a NocTaBneHHbIe ToBapbl
1 (Unn) okasaHHble YCnyru, Unu kakylo-nnbo ee YacTb B CHET KaKMX-MMOO MPUUMTAIOLLMXCS UMW HeBbINMaYeHHbIX CyMM, noanexatuux ynnate Mpoaasuom lMokynatento.
Mpu 3TOM yCrIOBUS 1 MONOXEHUS!, KacatoLLMecs HanpaBreHUs TpeboBaHwii 0 BO3MeLLEHUM YObITKOB U ylliepba, BO3HUKLIMX B pe3ynbTaTe HeMCrnonHeHus MpoaaBLoM CBOMX

[IOroBOPHbIX 0653aTeNbCTB, OCTATCA HEU3MEHHBIMU.
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Mepenaya pucka HaHeceHUs ylwep6a u npaB cO6CTBEHHOCTM

Puck HaHeceHus ylepba ToBapaM 1 nNpaBa COGCTBEHHOCTU Ha HUX NepefatoTcs MokynaTentio B MOMEHT nocTasku. B cnyvae ecnu Tosapbl nepepatotcs Mokynatento B
npouecce okasanus MpoaaBLIOM yCnyr, TO pUCK HaHeceHus yuwepba nepepaeTcs Mokynatento nocne NpeaoCTaBneHns eMy Takux TOBApOB UMK MOCIE OKasaHus ycryr B
NOfHOM 06bEME, B 3aBUCHMOCTM OT TOTO, KaKOE W3 yKasaHHbIX COBbLITUI MPOU3OIMAET paHee.

Ecnm Mokynatens Ge3so3mesgHo npegoctasnsieT Mpodasuy matepuansl Ans MPOU3BOACTBA TOBApOB B COOTBETCTBMM C 3aka3oM MoKynaTtens, TO Mpu nobbix
0bCTOATENBCTBAX Takve MOCTABMEHHbIE MaTEPUasbl OCTATCS UCKMIOYUTENBHON COBCTBEHHOCTbLIO MOKynaTerns, OAHaKO OTBETCTBEHHOCTb 3a PUCK UX YTEPH, Pa3pyLUeHus
vnu noepexaenus Hecet Mpoaasel. MpogaseL 0653aH UCMONb30BaTbL TakMe NONy4YeHHble OT MokynaTtens MaTtepuansl B LIENsiX NPOU3BOACTBA TOBApPOB B COOTBETCTBUM C
3akasom MokynaTtens; OH He BripaBe 06peMeHsITb 3ar0roM UM HE3aKOHHO NPUCBaMBaTL TakMe MaTepuansl M 0683aH XpaHUTb UX OTAEMLHO OT APYrvX U NP HEOBXOAUMOCTH
HaHECTM Ha HUX MapKUPOBKY, YKa3bIBaIOLLYIO, YTO OHY SBMSKOTCS COBCTBEHHOCTLIO MokynaTens.

Mpyn niobbix 06CTOATENLCTBAX NpaBa COBCTBEHHOCTM Ha BCe MHble MaTepuarsbl, npefocTasneHHbie Mokynatenem MpogasLy B Lensx NpoM3BOACTBA TOBapOB W (Mnw)
oKasaHus yCnyr, ykasaHHbIX B 3akase nokynarerns, unu B CBs3W C HUMW, NpuHaanexar Mokynatento, a MpoaaseL He BNpase kakuM Gbl To HY Gbino 06pa3oM orpaHnuMBaTh

nx.

CTopoHbl [loroBopa HEABYCMbICIIEHHO UCKIIOYAOT BO3MOXHOCTb peanusauumn NpoaaBLom npaBa yAepXaHus ToBapa B cMbicrne craten 261-264 O6s3aTenbCTBEHHOrO
kofekca Pecny6nvku CrioBeHWsi, MOCKOMbKY Takasi peanusauyvsi NpaB He COOTBETCTBYET LienM HacTosiero [loroBopa, a Takke MeTojam yTUNM3auuu MaTepuaros,
nepenaHHbIx MpoaasLy.

6. FapaHTMA 1 OTBETCTBEHHOCTb 3a AedIeKTbl

0) Ecnu Mpoaasel He NpefoCTaBNSET rapaHTUM Ha Gonee ANUTENbHBIA CPOK, TO B OTHOLLEHUM ToBapoB Mpoaasel rapaHTupyeT [okynaTtento, 4To Mo MeHbLUeN Mepe B
TeyeHve 3 (Tpex) neT ¢ AaTbl NOCTaBKU:

(0] nocTaBrneHHble ToBapbl 06GNafalT 3apaHee COrMacoBaHHbIMU CBOMCTBaMM, a B CIlyyae €ecnv Takue CBOWCTBA He COrnacoBaHbl, — CBOMCTBaMU,
COOTBETCTBYIOLMMUN CTaHAAPTHOWM

crneuudukaummn ToBapos MNpoaasua, a B Criydae ee OTCYTCTBUS — CBOWCTBaMM, COOTBETCTBYIOLLIMMM ONUCAHMIO UK XapakTepucTukam obpasla ToBapa, a B
crlyyae OTCYTCTBWSI TakuxX OMUCAHUS UMM XapaKTepUCTUK TOBapbl AOIDKHbI GbiTb CTaHAAPTHOMO YAOBNETBOPUTENLHOMO kavyecTBa U He UMeTb Kakux-nmbo
fedekToB MaTepuarioB U NPOM3BOACTBA;

(i) TOBapbl COOTBETCTBYIOT HasHa4YeHWo, onpeaeneHHoMy Mokynatenem, a B Criyyae ecrnv Takoe HasHaveHue He Bbino ykasaHo lNokynaTtenem, — HasHavyeHuto,
BbITEKAIOLLLEMY W3 YCIOBWIA U MONOXEHUI [loroBopa unu npeasapuTenbHbIX neperoeopos Mpoaaeua 1 MokynaTtens, a B cryyae ecnv HasHayeHue HeBO3MOXHO
onpeenuTb TakuM Crnoco6oM, — HasHaYeHwto, A1 KOTOPOro NofAoGHbIE TOBapbl 0BbIMHO MPUMEHSIIOTCS;

(iii) nocTaBrIeHHble TOBapbl He MpOTWBOpeYaT TPeboBaHUAM HaLMOHANbHBIX, PErMOHANbHbIX M UHBIX MPUMEHUMBIX 3aKOHOB WIIM HOPMAaTUBHbIX OKYMEHTOB, B
YacTHOCTU TpeGoBaHMsIM, kacatoLMmesi 6e30nacHoOCT ANsi 3A0POBbS U MAEHTUMUKALMY TOBApOB 1 YCITYT, a Takke He NpoTUBopeyaT TpeboBaHUSIM NPUMEHUMbIX
ctangapToB EBponbl n Pecnybnuku CnoseHns unu o6wmm npyHuvnam BeaeHus GusHec-aesTensHoCTu.

p) Ecnu Mpogasew He NpeaocTaBnseT rapaHTun Ha 6onee ANUTENbHBIA CPOK, TO B OTHOLLEHUM OKa3aHHbIX ycnyr Mpoaasel, rapaHTvupyeT MNMokynaTento, YTo No MeHbLUen

Mepe B TeyeHue 3 (Tpex) neT ¢ AaTbl okasaHus ycryr B NOfIHOM o6beme:

(ix)  okasaHHble yCnyrm COOTBETCTBYIOT COIMTacoOBaHHOMY OMMCaHUIO, @ B Clly4ae ero OTCyTCTBUSi — CTaHAapTHOW creuudmukaumum
yenyr MNpogasua, B criyqae ee OTCYyTCTBUS — OMUCAHMIO UMK AEMOHCTPaLMM TaKuX YCIyr, a B CIly4ae OTCYTCTBUS TakMX ONUCAHWSI I AEMOHCTpaLun unm
MHBIX COTMacoBaHHbIX TpeGoBaHWii yCryrv [OKHLI COOTBETCTBOBATL CaMbIM CTPOrMM TPeGOBaHUAM K Ka4yecTBY aHamnorvuHbIX ycnyr, npeabsiBhsieMbiX B
npoLiecce BeeHNs GuU3Hec-AesTenbHOCTY;

(X)  yCnyrv okasblBalOTCS C MakCUMaribHOW TLLATENbHOCTbLIO NEPCOHANoM, 06naaalowmm HEOGXOANMBLIMI CNOCOBHOCTAMM, HaBbIKaMy 1 3HAHUSIMU B COOTBETCTBUM
C OBLLENPUHSATLIMU NpaBUIamMu AeMOBO

AeATenbHOCTH;

(Xi) ycnyrm n npouecc Mx okasaHus OOSMKHbI COOTBETCTBOBATb TpeGOBaHMﬂM BCeX HauunoHarnbHbIX, perMoHasibHbIX U UHbIX MPUMEHUMbIX 3aKOHOB, HOPMATUBHbIX
TpeboBaHwWii B OTHOLLEHUM GE30MacHOCTV M OXpaHbl 340POBbA U MAEHTUMUKALMOHHON MapKUpOBKYM TOBApOB, @ Takke B COOTBETCTBUAM C TpebOBaHWsSIMU
HOPMaTUBHbIX JOKYMEHTOB EBpOan n PeCﬂyﬁﬂMKM CnoBeHus n 06LLLI/1M npuvHUMNam seaeHus GMSHeC-AeﬂTeﬂbHOCTM;

(xii) ecnu MpopaBel, oka3biBAET YCNYrM Ha TEPPUTOPUM MPOU3BOACTBEHHLIX OOBLEKTOB lMoKynaTens, To oH 06s3aH OkasbiBaTb WX B COOTBETCTBUM CO BCEMMU

Tpe6oBaHUsMK 3aKa3oB NOKyNaTesns U PUANHECKU 060CHOBaHHBIMU MHCTPYKLIMSIMU, O KOTOPbIX OH MPOUH(OPMUPOBAH.

q) [apaHTum lMpopaBua, U3NOXeHHble Bbile B MyHKTax a) U b) craten 6, nanee umeHytotca «lapaHTum npogaBuax». B cnyvae ecnu lMokynaTenb cuuTaeTt, uTo

nocTaBrieHHble TOBapbl W (MNM) OKa3aHHble YCNyrn He COOTBETCTBYT TpeboBaHWSIM npefdocTaBneHHbIx [@apaHTuin npopaBua, MMokynaTenb BnpaBe NPeanpuHATbL

crepylolme AeNCTBUS He NMO3fHee YeM B TedeHue YeTbipHaauaTh AHell ¢ AaTbl 06HapyxeHus gedekTa, 0fHaKo [10 UCTEYEHUS rapaHTUAHOTO Nepuoaa, ykasaHHOro B

nyHKTax a) u b) cratbun 6, HE3aBUCUMO OT TOrO, ABNSETCA N AeeKT cepbe3HbIM HapyLueHem [loroBopa U HeT:

(i) 0TKa3aTbCs NPUHATL AedeKTHbIe ToBapbl W (M) MaTepuarsl, KOTopble yxe Obinn nocTaBneHbl, U NoTpe6oBaTh BO3MELLEHUS YNNAYEHHOM CTOMMOCTU TaKux
HEMpUHATLIX AedeKTHbIX TOBApOB 1 (UNh) MaTepuarnoB v PacTOPTHYTb COOTBETCTBYIOLLMIA JOrOBOP O MPOAAXE; UM

(ii) notpe6osatb y MNpoaasua 6e3803Me34HOr0 yCTpaHeHNst AePEeKTOB 1NN 3aMeHbl AeEKTHbIX TOBAPOB U (MN1) KAYECTBEHHOTO OKa3aHWs YCIyr B TeYeHWe BOCbMU
[Heli ¢ AaTbl NONyYeHUs COOTBETCTBYIOLLETO YBEAOMIEHUS; NN

(iii) MCMpPaBUTb, BHECTU U3MEHEHUS B KOHCTPYKLMIO, BBIMOMHUTL PEMOHT UMW MHBIM 06pa3oM ycTpaHUTb 0BHapyXeHHble AedeKTbl TOBAapoB U (UnK) NPUHATE Mepbl
Mo YCTPaHEeHMI0 NOCNEeACTBUI HeKa4eCTBEHHO OKa3aHHbIX YCIYr cunamu TpeTbUX CTOPOH 3a cyeT MNpoaasua; Mpoaasew 06s13aH BoamecTuTb MokynaTento Takve
pacxofpl.

r) MokynaTenb 0653aH XpaHUTb TOBapbl, He COOTBETCTBYIOLLME rapaHTMsiM MpoaaBLa, eCrn 3TO BO3MOXHO C YHeTOM UX 0COBeHHOCTel 1 cBoicTB. MokynaTtens 06si3aH

npepocTtaBuTb MpoaasLy AOCTYN k AeheKTHBIM TOBapaM ANs UX NPOBEPKU B TEUEHWE YeTblpex AHel ¢ AaTbl yBeaomneHus o6 obHapyxeHun aedekra, Mokynatens 06s3aH

BepHyTb AedekTHble ToBapbl MpoaaBLy 3a ero c4eT, eCrim 3T0 BO3MOXHO C y4eTOM UX 0COBEHHOCTE 1 CBOWCTB.

s) [oMnmMO y#oBNETBOPEHUS ykasaHHbIX Bbille npaB U TpeboBaHuii, MpoaaBel Takke 06Gsi3aH MOMHOCTbIO BO3MECTUTh [okynaTenio BCe MPUUMHEHHbIE Mpsivble UM

KOCBEHHble yObITKM U yLLep6, ynyLUeHHY0 BbIroAy, 3aTpaThl HA PpaCCMOTPEHKE CMOPOB B CyAe, a TakKe PacxoAbl, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb B CBSA3N:

(vii) C HECOOTBETCTBMEM TOBApPOB W (M) ycnyr rapaHTusm MNpoaasua; unu

(viii) ¢ HeHagnexallen n HeCBOEBPEMEHHO NOCTaBKOW TOBApOB U (MNn) oKka3aHUeM ycnyr; unu

(ix) ¢ Nto6bIMU HBIMK HapyLweHusimn [oroBopa MpoaaBLOM, ero COTpyAHUKAMU MW NPeACTaBUTENSAMA.

B cnyyae ecnu HacTosiwme O6Lume yCnoBus U NONoXeHUs orosapusatoT Gonbwmnini 06bem oTBeTCcTBEHHOCTH Mpoaasua 3a y6bITkM 1 ylep6, YeM CoOTBETCTBYOLME

HOpMaTuBHbIE TpeGOBaHI/Iﬂ 0O6s13aTeNbCTBEHHOTO KoAekca PeCI'IySJ'II/IKI/I CnoBeHusi, TO HacToAawme 06LLlI/Ie YCInoBus 1 NONOXEeHUA UMET NPenMyLLIeCTBEHHYO0 cuUny.
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t) MpopaseL 0653aH 0POPMUTL B KAKOW-NIMGO CTPAXOBOW KOMMNAHWUW NOSIC CTPaXoBaHUs OT YBbLITKOB U yliep6a, NpUUMHeHHbIX MokynaTento, 1 (Mnn) ero coTpyaHUKaMm,
v (Mnn) TpeTbum nuuam MpoAaBLOM, U (UNK1) ero COTPYAHUKaMM, U (MNK) ero MocTaBLUMKaMu B pesyrbTaTe HeHaANexallero UCMONIHEHUs CBOWMX 06A3aTenbCTB U
HeCcobMioAeH!sl rapaHTUiHBIX TPEGOBaHWIN, U3MOXKEHHBIX B HACTOSLLEM [OKYMEHTE, Ha CyMMy, ykasbiBaeMmylo B 3akasax nokynatens. Mo tpeGosaHwio Mokynatens
MpopaaseL 06513aH NPeAOCTaBUTL A0Ka3aTENLCTBO OPOPMIEHUS YKA3aHHOTO BhbilLie MOMINCA CTPAXOBaHMs.

u) [okynartenb octaBnsieT 3a coBoi NpaBo MPOBEpPSiTb KAYECTBO TOBAPOB W OKa3biBAEMbIX YCMyr Kak NIMYHO, Tak M MOCPEACTBOM AEUCTBYIOMX OT €r0 UMEHU
npeacrasuteneit. Mpogasew HacToAWMM HagensieT MokynaTess NONHOMOYUSIMIA BXOAUTL Ha TEPPUTOPUIO CBOMX NPOU3BOACTBEHHbLIX OGBEKTOB B LIENSX NPOBEAEHUS TaknX
nposepok. Mokynatenb 06513aH B MMCbMEHHOI (hopme MHopMMUpoBaTk MpoaasLa o JaTe NPOBEeAEHNs Takux NPOBEPOK HE NO3AHEEe YeM 3a TPY AHS [0 ee HACTYNIeHUs.

MpoBeaeHue npoBepok MokynaTenem HUKakuM 06pa3om He oTpaxaeTcs Ha 06sizaHHOCTsX MpoaaBLoB.

11. O6cToATENbLCTBA HEMPEOAONIMMOM CUTbI

B criyyae ecnu noctaska TOBapoB v (Unun) okasaHue ycnyr MokynaTesio uim ero KMeHTy (ECNv ToBapbl MOCTABASIOTCS W (UMK yCryrv OKasbiBaTCA HEMOCPEACTBEHHO KIUEHTY

MokynaTtens) 3Ha4YNTENLHO OCMOXHEHbI UMM UM MPensTCTBYIOT OGCTOSTENLCTBA, KOTOPLIE HAXOAATCS BHE KOHTpons MokynaTens Unm ero KnueHTa u koTopble Anstcs Gonee

TpUAuaTh aHew, Mokynatens BNpaBe YaCTUYHO MMM NOMHOCTBLIO PACTOPrHYTh HACTOSALWMIA [loroBop.

12. MpaBa MHTENMNeKTyanbHOW COGCTBEHHOCTH, TPeGOBaHUA TPETLUX CTOPOH, KOH(UAEHLMANBHOCTL

)

k)

Bce npaBa, YyepTexu, oTneyaTtku, obpasubl U creumdmkaumm, npegocTaBneHHble Mokynatenem B Lensix HacToswero [loroBopa, a Takke NoOble MHbIE aHanornyHble
MaTepuarbl, NoAroToBneHHble MpoAaBLOM B Liensx HacToswwero [loroBopa, ecnv OHU NPeACTaBmsoT CO0OM UNKM BKOYAIOT B cebs COOTBETCTBYIOLLME MOAENW UMW UHbIE
06bekTbl WHTennekTyanbHoi co6cTBeHHOCTM [lokynaTenst unu noproToBneHbl [lpoaaBLOM Ha OCHOBaHWM 3akasa wnu cneuudmkaumn [okynaTtens, SBASOTCS
VCKITIOYUTENBHON COBCTBEHHOCTBIO [MoKynaTens 1 AomkHbI GbiTb BO3BPALLEHbI €My NOCIE UCTIONHERUS, aHHYNMPOBAHWSA UMK pacTopXeHUst HacTosiLero [loroBopa. MNpogaset;
o6sasyetcs no TpeboBaHwio Mokynatens opopmnTb M obecneunTs ochopmneHne JOKYMEHTOB, JOBEPEHHOCTE, AeknapaLnii Unu yTeepaeHun, TpebyemMblx No 3akoHy Ans
3almMThl NpaB UK nHTepecos lNokynaTens. MpoaaBeL, 06513yeTcst He NPefOCTaBMNATL Takue MaTepuarbl UNK Kakue-nnbo 1x 4acTy TPeTbUM NNLAM UM He UCMOoMNb30BaTh UX
KaKMM-11M60 MHbIM 06pa3om 6e3 siIBHO BbIpaxeHHOro NMUCbMEHHOro cornacust Mokynatens.

MpopaeeL 06s13aH komMneHcypoBaTh MokynaTento yobiTkM, yliep6, 3aTpaThl HA PacCMOTPEHUE CNOPOB B CyAe, a Takke BCe pacxofbl U U3AEpXKU, NoHeceHHble Mokynatenem
B pe3ynbTaTe UCMOoMb30BaHUs U (U1) NPOaXV TOBApPOB 1 (UnK) B pesynbTaTe okasaHWs YCIyr, B TeHeHWe KOTOpOro:

(i) naTeHTHble NpaBa, NpaBa Ha NPOMbILLNEHHbIE 06pas3Libl, MpaBa Ha TOBapHbIE 3HaKW, aBTOPCKUE MpaBa, NPOM3BOACTBEHHbIE MpaBa, NpaBa Ha TOProBble HAMMEHOBAHMS
WNW HbIE NpaBa WHTENNeKTyanbHON COGCTBEHHOCTI HapyLLAKOTCS, 3@ UCKIIOYEeHWeM Clly4aeB Npou3BOACTBA TOBApOB B TOYHOM COOTBETCTBUW C MOZENbLIO, TOProBOM MapKon
Wnn VHOW cneuundurkaumnen unn nHCTpykumeii MNokynaTens; a Take ecnu

(i) Bo3GyxpatoTca cynebHble pa3bupaTenbCTBa, NPEAbLSBAIOTCA NPETEH3WUM, BO3HUKAIOT pacxodbl UMK HanarawTcs WTpadbl B CBSA3U C HapylleHusMu TpeGoBaHuin
HOPMaTUBHbIX [JOKYMEHTOB, 3aKOHOB, TPEGOBaHUI MPABUTENBLCTBA UMK WHBIX YNONIHOMOYEHHBIX OPraHoOB, CBA3aHHbIX C XapakTEPOM MOCTaBMNEHHbIX TOBAPOB WITN OKa3aHHbIX
ycnyr.

MpopaBel He BMpaBe MCMONb30BaTb TOProBble 3HAKW UMM TOProBble HauMeHoBaHWs [MokynaTens, NoAnexalime WCMonb3oBaHWIO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU
MocTaBLuMKa B CBS3U C MOCTABKOW TOBAPOB U (M) OkasaHWeM ycnyr, Kakum-nnbo o6pa3oMm, OTIIMYHBIM OT ofo6peHHoro MNokynaTenem, 6e3 COOTBETCTBYIOLLErO MUCbMEHHOMO
cornacus Mokynatens.

Mpopasel 0653aH obecneunTb KOHMUAEHUMANBHOCTL UHOPMaLMK, KacatoLencst GU3Hec-AesTeNbLHOCTU, Unn cobeTBEHHOCTU MokynaTens, Unu ero TOBapoB VI YCIyT,
KoTopasi He Gbina NpeaocTaBneHa Unu packpbiTa TPETbUM NULLAM KakuM-nnbo MHbIM 0GpasoM, B TEYeHWe cpoka AencTBUsA [loroBopa unm nocrne ero pactopxeHus. [laHHoe

Tpe6oBaH1e Takke pacrnpoCTpaHAETCs Ha NpeAcTaBuUTenei 1 coTpyaHukos Mpogasua.

9. ﬂpo-wle AOroBOpPeHHOCTU

K)

m)

n)

0)

Mponaeel, HeABYCMbICIIEHHO 06sA3yeTcsi cobnioaaTh WHCTPYKLWW, U3NOXeHHble B AokymeHTe | MM OS 02 13 «MpuHUMNbI COBMOAEHN HE3ABUCUMBIMU KOMMAHUSIMU
TpeGoBaHuin 0 3aLUMTe OKpYXaloLLEen cpeabl, OXpaHbl TpyAa 1 NoxapHoii 6esonacHocT» B 06beMe, COOTBETCTBYIOLLLEM XapaKTepy UX AeATENbHOCTU Ha TepPUTOPUM KOMNAHUN
rpynnel PPG. MNpoaasel, MoXeT 3arpy3nTb HAacTOSLLMIA AOKYMeHT Ha Be6-caiTe MokynaTens no agpecy http:/ppgdeco.cz/51-kontakty. MHdopmaums ansa noctaswmkos PPG
DECO gocTynHa no 3701 CCbIfKe.

Mpopase He BnpaBe NepeaaBaTh Npasa U 0653aHHOCTM NO HacTosieMy [loroBopy unu nepeycTynaTtb Y4acTb 06si3aHHOCTei MO NPOU3BOACTBY TOBApPOB U (MNM) OKasaHUI0
yCnyr TpeTbuM nuuam 6e3 nonyyeHusi NpeABapuTeNbHOTO MUCbMEHHOTO cornacus Mokynatens.

Bce yBepomnenusi, TpeGoBaHUA WM HanOMWHAHUA OOMKHbI HaNpaBnATbCA B NUCbMeHHOM dopme Ha agpec MokynaTtens wnu lMNpopasua. YBenomneHus, TpeboBaHus u
HanoMVWHaHUsI CYUTAIOTCS MOJTYYEHHbIMU B ATy WX AOCTABKM NIMYHO B PYKW, UMK B NEPBbIA pabGoumnin ieHb NOCNe UX OTMpaBKy Mo TeneTaiiny unm gakcy, u (Mnv) Ha TpeTui
pabounii JeHb nocne NepBoii NOMbITKM OTNPaBKKU NMOYTOBLIM OTNpaBneHnem knacca A Ha agpec Mpogasua vnm Mokynatens B Pecny6nuke CnoseHus.

Hepeanusauwsi MNokynaTtenem cBovx npas Unu HevcrnonHeHve MpogaBLOM 0653aHHOCTEN Mo HacTosiLeMy [IoroBopy He SBIISETCst OTKa30M OT TakuxX NpaB v He ocBoboXaaeT
MpoaaBua oT OTBETCTBEHHOCTU MU LITPAOB, BMEHSIEMbIX €MY B COOTBETCTBUM C YCIOBUSIMW 1 NOMOXEHUSIMU HacTosiLero [loroBopa, 3a UCKNIoYEHNEM CryYaeB ucTeveHus
Cpoka WCKOBOW AaBHOCTW. YAoBrneTBopeHue Nobbix TpeboBaHuii Mokynatens wunu Beinnata emy nioObix KOMNEHCauuii B COOTBETCTBAM C HACTOSILLMMMU YCIOBUSIMA U
MOMOXEHNUSIMU HE PacCMaTPUBAIOTCS KaK €ANHCTBEHHO BO3MOXHbIE KOMMEHCALMM UMK BbIMNaThl, HAMPOTUB, OHU MOTYT NMPUMEHSITLCS B IOMOIHEHNE K MPOYMM BbinnaTam B
CaMOM LUMPOKOM CMbICe, pa3peLLeHHOM 3aKOHOM.

MonoxeHus MyHKTOB a)—e) ctaTtbu 6 1 cTaTby 8 ocTaroTcs [:LeIZCTBIATeJ'IbeIMM Aaxke nocne pacTtopXeHust 4OroBOPHbIX OTHOLLEHWI.

10. 3akniouuTenbHbIe NONOXeHUs

k)

m)

n)

HacTosilme Ycnosust n nonoxeHus perynupytotcs 3akoHom Pecnybnuku CnoseHus, B yacTHocTM ObsisaTenbcTBeHHbIM koaekcom Pecny6nuku Cnosenus. MNMpopasely
HaCTOSILLMM CormnaluaeTcsi, YTo cyabl Pecny6nuku CrioBeHusi obnagatoT COOTBETCTBYIOLLE OPUCAUKLMEN AN Pa3peLLeHusi CrOPOB, BO3HUKAIOLLMX B CBSI3U C MOCTaBKOW
TOBapOB U (M) OKasaHWeM YCryr B COOTBETCTBUM C YCIOBUSIMU U MOMOXEHWUSIMA JOTOBOPOB, 3aKITioYeHHbIX Mexzy Mokynatenem u MNpogasLom.

B cnyyae ecnu kakne-nnbo 13 NonoXeHUin HaCTOSALLMX YCNOBUiA M NONOXEHWIA YACTUYHO UMM NOMHOCTLIO TEPSAIOT CBOIO OPUANYECKYIO CUITY, 3TO HUKaKuM 06pa3om He BnnsieT
Ha [1e/iCTBUTENbHOCTb NMPOYMX MOMOXEHWI HACTOALLMX YCIIOBUIA U NOMNOXeHMIA. CrneumanbHO OCTaBIIEHHbIN MPOMYCK 3anoNHAETCS B COOTBETCTBUM CO 3HAYEHUEM U LieNblo
HacTosALLMX YCMOBMIA U MONIOXKEHUA TakuM oBpasoM, 4TOObl OHM COOTBETCTBOBaNM TpebGOBaHWSIM [EiCTBYIOLMX HOPMATUBHBIX [JOKYMEHTOB, a Taioke NpuHLMNam
[106pOCOBECTHOTO BejeHUs eNI0BOI eATENbHOCTU.

CTOpOHbI AOroBOPUNUChL, 4TO no6oe ocsoﬁo»(,qeﬂme OT ynnaTbl 4ONrOB Ha OCHOBaHWU HacToALero ,D.OI'OBOPE AOIMKHO 6bITb Oq)OpMJ'IeHO B MUCbMEHHOMN q)opme; YyCTHOe
OCBOSO)KJJSHVIG OT ynnaTbl AONTOB HEe Npu3HaeTca ,Elel;lCTBl/ITeJ'IbeIM.

CTopoHbl [loroBopa COrnalialTes, YTO peanu3auusi UCKMIOYUTENbHOTO npaBa COGCTBEHHOCTM, GpPOHMpOBaHWE nepenpoaaxw, 3anpeT HEe3aKOHHOro MPUCBOEHWS UMK
obpemMeHeHUs UMYLLECTBa, peanu3auunsi UCKITIYUTENIBHOMO NpeuMYLLECTBEHHOTO NpaBa Wnv npasa BbiGopa Ny4yllero nokynatens, a Takke NpUMEHEeHWe YCrnoBui u
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NONOXEHWN, KaCatoLLMXCS NPOBHON NPOAAXM, HANOXEHUS NPelyCMOTPEHHBIX [OrOBOPOM LITPAhoB, B3UMAHWUS NMPOLIEHTOB C MPOLIEHTOB, BO3MOXHOIO NPO/ASIEHNS CPOKa
[@BHOCTY UMK 0CBOGOXAEHUE OT ynnaThl 4OMTOB, [AOIKHLI OPOPMISATLCH MUCbMEHHO.
B cnyyae ecnu O6wue ycrnosust u nomnoxexus Mpogasua v (Unn) WHble [OKYMEHTbI COAEpXaT WHble TPEBOBaHUS, TO OHWU MPUMEHSIOTCS TOMBbKO MPU HanuuUK SIBHO

BbIPXXEHHOTO HEBYCMbICIIEHHOTO NMUCbMEHHOTO cornacus Mokynatens. B npoTuBHoM crydae TpeGoBaHWs HACTOSILLETO AOKYMEHTa UMEIOT MPenMy LLEECTBEHHYIO cuny.



